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Abstract

The present study aims at investigating the translation of articles in English and
Arabic and showing to what extent the awareness about the similarities and differences in
both languages. In this work will analyze the errors made by students in translating English
articles. The results of the first test showed that 47.5% failed to translate the articles into
English . The main source of error common was intralingual error with 60.58 % because of
the lack of knowledge about English articles system . However, The results of the second test
which was filling the gaps with the appropriate English articles (The, a/an and zero article
denoted that addition errors are the most common in students’ answers on the test followed
by substitution and omission errors respectively. It was also noticed that students are
confused and not able to decide when to use an article and when not to due to the complexity

of English articles in the first place, and because of L1interference in the second place.

Key terms: Definite and indefinite articles, Errors, Error Analysis, Positive transfer,

Negative transfer



Background of the Study

There are some specific problems in translation: the problem of ambiguity, problems arise
from structural and lexical differences between languages and multi-sense word units such as
idioms and phrases. Another problem would be in grammar because there are a number of
grammatical structures that are misunderstood, in the sense that it is not clear how they

should be represented, nor what rules should be used to describe them.

Translating articles from English to Arabic proves to be a serious challenge for students
(Crumpton, 2011). Due to the different language systems of Arabic and English (Al-
Nakhalah, 2006; Jabak, 2019) because Arabic and English belong to two different families,
students have difficulty in translating articles from English to Arabic( Jabak,2019) . In
English, there are three types of articles, namely the definite article "the" and the indefinite
article "a and an" in addition to the article no or "no article" (Radford, 2004 al-Sulaimaan et
al. al., 2018). In Arabic, there is only one article lexically equivalent to the definite article
‘the’ in English (Almahboob, 2009; Jabak, 2009) it is called ¢ < =3 JI °, meaning the
defining article. Arabic has no equivalent articles for the English indefinite articles ‘a, and an'

(Kharma et al., 1997; Smith, 2001; al-Sulaimaan et al., 2018).

1- Statement of the problem

It is obvious that students learning English face many difficulties in their
studies, and as a result, many errors are made when translating from English into
Arabic. One of these errors is the incorrect translation of the English articles. When
translating from English (their foreign language ) into Arabic, students make

numerous article errors.



As a result, there is a serious need to conduct a study to investigate translating articles
errors encountered by EFL English learners. The purpose of this research is to identify
the sources cause that students make errors when translating sentences containing
articles in English into Arabic. It also investigates the extent to which article errors

occur in the process of translation

2-Objectives of the study

The current study seeks to investigate the following aspects:

e Exploring the extent to which the students commit errors in translating and using
articles in sentences from English into Arabic
o Identifying the causes that lead the students to make the articles errors in their
translation of these sentences.
e Providing some suggestions and insights to avoid these kinds of errors in
translation.
3- Research questions
From all the above mentioned ideas, the questions that help to build up this study and
upon which the research will be focused; are as follows:
e Why do third year LMD students at the department of letters and English language —
KMUO make errors in translating articles in English ?
e What types of errors the students of the present study make in translating articles from
English into Arabic ?
e What are the types of errors the students of the present study make in translating
articles from English into Arabic ?

4- Hypotheses

To answer the above-mentioned questions, the following hypotheses are formulated:



-Errors may occur due to the interference of the learners’ L1, the influence of the mother

language itself, ignorance of the rule restrictions, and incomplete application of rules.

5- Methodology

In this work, will follow the error analysis method in the study in order to analyze
errors that students make in translating English and Arabic articles by controlling the
relationship between the variables of the hypotheses.

We will conduct two tests .The first one is translating sentences from Arabic
into English in order to check their awareness in the use of English articles comparing to
Arabic . Whereas the second , is filling gaps of ten sentences with the correct article to
analyze the source of errors . Then, we attempt to draw conclusion about what have been

extracted from the scores we may get.
6- Limitations of the study:

The present study is only restricted to the translation of English sentences containing articles
(the, a, and an) among third-year LMD students at the department of letters and English
language - KMUO. It has been conducted on just thirty-two third-year LMD students; the
sample selected is not representative of the broader population, and therefore the results of
this study cannot be generalized. The results may differ from other samples and under

different circumstances..

7- Structure of the study

The present dissertation is divided into two chapters: The first chapter is composed of
two sections. The first section tackles the articles system in English and Arabic. It spots light
on the different uses of these articles as to express definiteness, indefiniteness, the semantic

aspects and other relations. The second section presents an overview on error analysis (EA)



which is a process used to identify and analyse errors. This section tackles the definition of
EA, its importance and its basic procedures.

The second chapter is concerned with the methodology. It shows the research
methods adopted in the study, the data collection tools, the analysis of data, and it is

concluded with the major findings of the study, along with its limitations.



Chapter One:

The Articles System Of
English And Arabic & Error

Analysis In Translation



Section 1 : An Overview on Articles system Of English and Arabic

Introduction

Chapter One is composed from two sections . The first section tackles articles system
in general in English then Arabic. First the use of articles in English. Second, the use of
articles in Arabic. It aims at providing an overview on articles starting with the definition of
articles in both languages as defined by a number of scholars and dictionaries, followed by an
explanation of the associations that articles can have with nouns, verbs and adjectives. The

present section also addresses the semantic aspects of definiteness and indefiniteness.

The second section aims to provide a brief understanding of error analysis and its
significance. In terms of error analysis, this section discusses the difference between a
mistake and an error, as well as the various types and classifications of errors in the process

of translation. And finally, it looks for the concept of transfer between languages.

1.English Articles :

1.2. Definition of the articles in English:

Before defining the English articles, learners should know two crucial areas; the first
is to understand what is meant by noun phrases. A noun phrase is a set of words that contains
a noun but not a verb. Collins (2005) indicated that a noun phrase could be either a specific or
general reference. The speaker may refer to someone or something like a specific or non-
specific instance. The second idea that learners need to realize is to know that in English
grammar there are determiners, such as quantifiers (a little, a few), articles :a /an, and the, and

so on (Leech ,1994).



In short, articles can be defined as words that define a noun as specific or unspecific
which means it shows the nature of the nouns. The definite articles specify the range of

reference of a noun whether the reference is definite (the pen) or indefinite (a pen).

1.3.The usage of the articles of English :

1.3.1 The definite article :

The definite article the is used in the following contexts:

A. To refer to a person or thing that is identified by the relative clause:
The girl you asked about yesterday.

B. To refer to something unique:

The moon is shiny today.

C. To refer to a previous word that is said for the second time:

A boy was playing football. The boy broke his leg.

D. the is to be used with superlative adjectives:

This is the easiest exam ever.

E. the is to be used with adjective to talk about groups of people which a singular is
mentioned but the meaning includes the plural or all the group:

Life can be very hard for the poor.

Many sentences and clauses said by the speaker make it obvious for the listener to be
known because of its location. For instance,
Can you give me the book on the table?

Here, the phrase on the table helps the listener to know that not any book will give but

a specific book that is on the table and which the listener can see and identify.

The following examples show of the different uses of article * the’ (Ould necir, 2020,
p. 10):



Examples:
e Have you read the book which I gave you?
e She liked the ring that you brought to her.
e She wants to participate in the doctorate competition.

e The gift that is on the desk belongs to my friend.

It is noticeable in the previous examples that the existence of (which, that) in the
sentences means that the sentence is definite, that is to say it is necessary to use the definite
article the.

The definite article zhe is also used in the following ordering expressions such as: the

first, the second, the previous, the latter ,etc.

Examples:
e This is the last day of our class.

e In the previous session, we dealt with the definition of language.

e This is the first day of our meeting.

e Do not forget the following rule.

o The article the is often used with comparative phrases such as “the faster”

Examples:
SSC Tuatara and Bugatti Chiron Super Sport are both fast cars. But I think the SSC Tuatara

car is the faster of the two.

The article the is used with proper nouns:
e It is used in titles of newspapers such as The New York Times.
e Itisused in hotel names such as The Gourara hotel.

e It is used for currencies such as the Euro.



1.3.2 The indefinite article:

The basic rule of the indefinite articles imposes that the article an is used with words
that begin with vowel sound. The article a is used with words that start with consonant sound.

(Mahmood and Tawfeeq,2006)
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The following examples show of the different uses of indefinite article ¢ a’ (Ould necir,

2020):

Examples:
e What a beautiful weather is today! ‘b’ is a consonant sound

I have a few guests coming over. " is a consonant sound

o She has a euro. ‘euro’ starts with a consonant sound, it sounds like” yu-ro” even
though it begins with a vowel letter.likewise the word ‘university’,it is possible to use
the indefinite article a although it begins with a vowel letter.

e This is an interesting topic. i’ is a vowel sound

Where can [ buy an umbrella? ‘u’is a vowel sound

an is used before the word “ hour”, even though the word “hour” starts with a consonant
letter because it has an initial vowel sound; for example, / only have an hour to answer the
exam questions.

a/an are used with general things, not specific ones.

The following examples show of the different uses of indefinite article ¢ a,an’ (Seonaid,
2013):

Examples:
e Ineed a phone.

e The child wants a ball.
A and an are used when someone asks about the existence of something or when something

is new for the listener. Also, indefinite article is used as a noun complement. (Seonaid, 2013):



Examples:
o [ have a class now. Introduced for the first time.

e Maria is a professor. Noun complement.

e s there a dictionary in your backpack? Asking about the existence of the dictionary.
In English grammar, the use of indefinite articles requires one to know that it is impossible to
use a/an with plural nouns.

Examples:
e [ saw a horses. Not correct

e Isaw ahorse. Correct
a /an are used with professions such as “a doctor”, “an actor”.
The indefinite articles can be also used instead of “per”, for example, She drives her car 100
miles an ( per ) hour.
The indefinite articles are used sometimes with numbers.
Examples:

e My friend borrowed a thousand dollars. One thousand dollars

e A teacher has bought a pen. One pen

1.3.3 The omission of the article:
The omission of the articles(@) means that no article is to be used with nouns .
(Seonaid, 2013). There is no need to use articles in the following situations:
A. With the name of games or sports (i.e. Free Fire, handball, etc).
B. With meals (i.e. breakfast, lunch, and dinner), except on formal occasions.

C. With names of hospitals, schools, universities.

1.4.The functions of articles In English :

1.4.1. Noun count ability:

10



Countability is important for teaching articles (Butler, 2002). Nouns in English
grammar could be classified as either countable or uncountable, singular or plural. Countable
nouns are those which are counted and take the plural form such as (an apple, two apples,
three apples, etc.) whereas the uncountable nouns cannot be counted and cannot be made
plural, for such as “air” .Hence, learners need to check if the noun is countable or
uncountable; this helps them to distinguish between the use of definite, indefinite articles as
well as the use of the zero article. However, there are some exceptions; a noun can be both
countable and uncountable depending on the sentence such as the word “coffee” as in: we
will have two coffees (countable).l do not like coffee (uncountable).

Yet again, another exception is the word money. It is countable as a noun, but is not

always countable, for example, the word moneys is used in a business sense. This variability

creates difficulties for students in the use of English articles.

1.4.2. Singularity and plurality of nouns

It is significant for students to differentiate between singular and plural nouns; they
could just ask themselves, ‘Am I referring to one or more things?’
In regard to this context, a singular noun means one place, person, thing, or idea. On the other
hand, a plural noun is more than one place, person, thing, or idea. Besides, some nouns in
singular take the suffix of plural ‘s’ at the end,such as the word “apple” which becomes
“apples”; however, singular nouns which end in ‘s’, ‘ss’, ‘sh’, ‘ch’, ‘x’, or ‘z’ need to end
with ‘es’ for plural, for example, box- boxes. Furthermore, some plural nouns are irregular,

for instance, usually words ending with ‘f © or ‘fe’ , will be changed to ‘v’ and added ‘ es ‘ to

make the plural.

11



Tablel. The use of English articles with singular and plural nouns

Singular nouns Plural nouns
1) Robin has a book. Robin has books.
2) John saw a fox in the forest. John saw foxes in the forest.

3) John saw another animal which was  John saw other animals which were
a wolf. wolves.

As it is noticed in the examples (1), (2), and (3) , the indefinite article a omitted in plural
nouns.

1.4.3 Definiteness and Indefiniteness of nouns

It is important to know that when the noun has a definite article, itwill show the
specificity of the noun and distinguish it from other nouns in the same class. The definite
noun is used for both specific and general reference. Moreover, the definite noun is used to
express something unique: For example,the universe,the Sun, etc. The indefinite noun is
expressed with the use of the articles a /an. Huddleston and Pullum(2002) indicated that
indefinite articles have to be used with countable nouns in a singular form. For example,

“a memoir .

2. Arabic Articles :

2.1. Definition of articles in Arabic:

Arabic expresses definiteness in two forms:

Unlike English, in which there is only one definite article (i.e. the), Arabic uses two
forms: the use of the article al- and use of a genitive construction (Rydin, 2005 and Al-Kulaib
2010). Mansouri (2000, p. 22) stated that in Arabic ‘definiteness is usually achieved by
procliticisation i.e. the use of the prefix al-or any of its allophones, all of which represent the

equivalent of the English the.’

12



2.2. Types of definite article :

According to traditional Arab grammarians (Al Qazwini), the definite articles realized
into two types.the first one is called “Al-Ahdiya” . It denotes a person or a person or thing

known by both the speaker and listener as the following examples:
I sold the copy-book and bought the book QST Y g Al HSI

The definite article definite article can be used in certain situations to express

exaggerated prise or dispraise. As the following example:
” He is the most generous” (o S sa)

Which means that an individual member may carry feature of a whole family. This

type of definite article is called “Al-kamaliya”. the perfective definite article.

2.3.The semantic functions of definite article of Arabic :

2.3.1.Nouns : Fadel Alsamrai (Arabic Grammar meaning P1-P78) indicates that definite
article “J” can be attached with proper noun in order to clarify the transferred meaning

which it was conveyed . As the following examples:

e Al-Abbas : It means frowing (v+s=Y) which refers to the person who frowns a lot.
e Al-Hareth : it means ploughing (%',al) which refers to the person who ploughs the

land.

2.3.2.Verbs :

Alssayoutti mentioned that the DA "JI" with present verb is optional for Ibn-Almalek
.whereas, it is necessary in poetry only. Detailing that by saying : ... the definite article is

being connected with the present tense , Al-farazdak said :

Jandls ol 63 JuaWI Y 5 9% aia S uda ji oSy il L
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’

“ You're not the right person to judge.’

Arab scholars disagreed in the coordination of the DA J! with the present tense into
two groups. In one hand, Basrans state that it is associated only with poetry which is
exceptionally necessary. As it is mentioned in the previous examples. So, It cannot be

used in speech.However, Ibn Siraj argued this point in his book titled Al-Ossol.

On the other hand, Kufans in common with Al-Sayoutti who provide that the DA J

can be optional not restricted only with poetry.

2.4 Definiteness of specific reference and general reference of Arabic :
2.4.1. Specific reference:

In Arabic grammar when the noun is mentioned for the second time, it will be
recognized by both the speaker and the hearer as a specific reference. (Al-Andalus ,1984:514)
as in: 16-16 Y1 :daall Jguasl) (50 8 oumnd ¢ Y gmay 328 G Ll LS
Allah ‘to whom be ascribed all perfection and majesty’ says:”As we did send to Pharaoh a

messenger. But Pharaoh disobeyed the messenger”. (Al-Hilali and Khan ,1996:794).

In the second statement, the word (the messenger) = (Js~_ ) is mentioned for the
second time.
Additionally, (IbnYa’eesh, 85) pointed out that the definite articleal is used when the
speaker refers to something already known by the hearer, as in:

I said to my friend to go with me to the University sl ) 81 5 o aal cil§

2.4.2 General reference:

The definite article in Arabic is used to refer to a general thing, person, place, or idea;

for example: 249 jeanll, jua &) Glusyl o)

14



Allah ‘to whom be ascribed all perfection and majesty’says:”Man is in a state of loss”
(Pickthall, 1971: 819).

(Man)=(oY) ) does not refer to a specific person but it refers to all people.

2.5.Indefiniteness and Nunation (Tanwiin) in Arabic:

Although the definite article al-is visible in Arabic script, the indefinite article does
not have an overt form to indicate its presence. Instead, an indefinite marker is considered a
zero article that can be pronounced with the suffix —n(Nunation), it is pronounced Nuunsound
and it is not written. Nunation is a morphological marker that can be found at the end of both
nouns and adjectives. The suffixed —nfunctions as an indefinite marker and can be indicated
by means of one of three case endings: the nominative case, the accusative case and the

genitive case Nasr (1967), Qafisheh( 1977) and Schulz (2004).

2.5.1.The semantic aspects of indefiniteness In Arabic:

2.5.1.1.Commonality. (Almobred, Almoktadeb: 4, p. 276), undefiniteness indicates
commonality. It does not define anything and does not separate anything from its gender. Its

meaning remains unknown and general if used in the sentence.

2.5.1.2.Separability : The purpose of undefiniteness is to separate the gender from the

entire type, not counting what a single individual is. Ibn yaish says :” ... Undefiniteness it is
the origin.And the name of the gender,which each has the same name as the rest of its

nation.is set to separate types.”

2.5.1.3.Reduction and abundance : Indefinite is used for the purpose of reducing or

abundance.lIt indicates a common plurality of its kind, it may be little or a lot. So the word
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& 5”Rub’ba” is connected to it, because it stands for reduction and addition. And what shows

the abundance is Imro-Alkays saying:

e b WAL Ay o gy O

“I have spent a day and a night... with a woman as if she were a line of a statue”
which means that The poet is proud of something he has done a lot. Considering the meaning

of reduction Ibn Malek says:

Is there a child who has no father, and a child who has no parents?

Which refers to Adam then Jesus.

2.5.1.4.0neness : Grammarians see that if the indefinite is in a positive context, then it

indicates unity. (Bin Yazid,1994):

.
i3

S\/); s;wbé_; ¢

=

a man came, and a woman went, which means one of this kind.

And if it is in a non-positive context, then it helps to focus attention on something so

that a person does not occupy himself with anything else often, such as (Bin Yazid,1994):

Sl el Yy Jas dele b

No man came to me and I did not see a woman.

2.5.1.5.Making the noun valid for dual and plural:

Grammarians believe that a noun is neither dative nor plural until it becomes
indefinite. Because the dual and the plural indicate that a thing is common in its kind, and a
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known thing is not common, but rather a specific one. The known thing in the dual and plural
may symbolize the common, so if you say: 32 then it is known for the listener . If it becomes

dual,It will be o)== (Bin Yazid,1994)

2.5.2Indefiniteness of specific reference and general reference In Arabic:
2.5.2.1 Specific reference:

Indefinite noun expresses that the reference is non-specific whether for the speaker or
for the hearer; however, sometimes the speaker have the idea that the noun can be specific
although it is still not specific for the hearer (OuldNecir,2020); for example,

I wrote a scientific research faale Liay i€
In the example above, the word research is combined with the indefinite article a; however,

the Arabic’ word Y= has no article.

2.5.2.2 General reference:

IbnYa’eesh( vol.5: 85) mentioned that the speaker could refer to a general thing to
illustrate the indefinite noun; for instance,

Read a book Lus i )

3. Comparison between the articles in English and Arabic :

3.1.In term of use :

In this short section, some of the differences in the use of articles in English and
Arabic should be taken into consideration. Understanding the differences is crucial for the
English learner as well was the translator. Whether the translation is from English to Arabic

or vice versa.

A translator must be aware of these differences. Otherwise his translation will not be

accurate. However , the following are some of the main differences.
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Articles are word which have no meaning of their own , but they have meaning only

in association with nouns. This case both in English and Arabic.

English :

In English there are two kinds of articles. Indefinite articles * a/an” and definite article

“the”.

Arabic :

In Arabic, there is only one article. Which is equivalent the definite article the.The

article is J' .There is no Indefinite article in Arabic

3.2.In terms of form:

The English articles a/an and the are used as separate words from nouns. Whereas, the

article ‘Al’ in Arabic is annexed to the noun and the verb .As the following example :

English: A book , an Apple, The pen

Arabic: A- noun: A& B-verb: (= il

English : A/an are used with singular indefinite countable nouns

Example: A book , An apple

e A is used with the nouns that begin with a consonant and an is used with nouns that

begin with a vowel. : (OuldNecir,2020)

Examples:
He ate a banana 390 JSI
She boiled an egg Lay il
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Non-count nouns (nouns that cannot be counted) such as : milk, water, as a rule

cannot take the indefinite article a/an.

The can be used with singular count nouns and non-count and plural nouns if they are

definite.

Example: Lisa drank the milk culall )5l yd
My sister bought a book LSl @ sl
My sister bought the books. il b e sl

Proper nouns do not take the articles in English except in some special cases.As the following

example : I visited the Wilsons (which means a family of Wilson) .¢osdis dlile &)

Arabic :

In Arabic, the article J)is used mostly with singular count nouns, non-count nouns, plural

nouns and sometimes even proper nouns and verbs.

Examples:

The water = sall

The man = JaJl
The men = Ja )l
Algeria = )il )

e There are two main uses of the article J!
- Specific use : It is used to specify and particularize certain thing or noun.
Example : The lion chased the deer ( to refer to particular lion and particular deer)

- Generic use :
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The noun refers to a class or species or something in general.

Example: The lion is a wild animal ( it means all lion the world)
English_:

In English in this sense, the indefinite article a can be used with singular count nouns or no

article with plural count or non-count nouns.
Examples: (Seonaid,2013)

1- A lion Is a wild animal.
2- @ Lion are wild animals

3- O Water is essential for life.
In Arabic, these examples must be translated as follows :

x ol -]
U & VWA )
adl 55 pa el -3
e When nouns are used in the generic sense in Arabic, they must take the definite article

J) but not in Enlgish.as is shown in the previous examples.

Conclusion:

Within the field of EFL grammar, the English article system is a major topic of study.
EFL learners must understand the meaning of the English article sa/an and the, as well as
how to translate them appropriately. This chapter introduced the Arabic article system being

more rhetoric than English.

20



Section Two : An Overview on Error Analysis
Introduction:
The study of learner errors is known as error analysis. This chapter aims to provide a
deeper understanding of error analysis and its significance. In terms of error analysis, this
chapter discusses the difference between a mistake and an error, as well as the various types

and classifications of errors.

1.Definition of Error Analysis:

Linguists have proposed several definitions of error analysis. “Errors that learners
produced can be observed, analyzed, and classified under the study of learners’ errors called
error analysis,” according to (Brown, 2000:218). Swasti (2014) further defined error analysis
as “an approach that involves compiling a corpus of learners’ deviations from the target
language in order to understand second language acquisition.” Error analysis is thus defined
as a technique for observing, analyzing, and classifying errors made by foreign or second
language learners that employs theories and procedures. Error analysis is divided into two

parts, according to Bahram et al.(2015):

1.1. Theoretical analysis. It aims to identify the problems and obstacles that learners

face, as well as the causes of these issues. Its target is also to look into strategies for

simplifying language learning in order to avoid errors.

1.2.Applied analysis: It aims to find materials, appropriate courses, and methodologies

for resolving problems discovered through theoretical error analysis.
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2. Sources of errors :

It is necessary to identify the sources of errors in order to analyze the errors of
students. According to Brown, there are two main sources of errors (2000p.224). They are

interlingual and intralingual.

2.1.Interlingual (Interference ) Errors :

Interlingual or transfer errors are errors caused by first language interference.
Negative interlingual transfer is to blame for these error. Selinker was the first to introduced
the term “interlingual” (1972p.201). He presented the term to describe systematic knowledge
of a L2 that is independent of the learner’s L1 and the target language Abi Samra (2003p.5).

To put it another way, it is the interaction of two linguistic systems.

According to Kavaliauskiene (2009), learners may transfer errors because they lack
the necessary information in the L2 or the deliberate capacity to activate the appropriate
second language routine. There are two types of transfer: positive and negative. Because the
two languages’ structures are similar, the positive transfer can be justified. i.e., facilitation; or
it may be unjustified due to differences in the structure of the two languages — this is referred
to as negative transfer or interference. Wilkins is a member of the Wilkins family ( 1972).
Interlingual errors can occur at various levels, including the transfer of native language

phonology, morphology, grammatical, lexical, and semantic elements to the target language.

2.2.Intra-lingual Errors:

Intralingual errors are those that occur as a result of incorrect or incomplete target
language learning rather than language transfer. Keshavarz (Keshavarz) is a Persian (2003). It
occurs when learners do not have a thorough understanding of their L2 or a good command

of the target language. “Intra-lingual errors occur as a result of learners’ attempts to build up
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concepts and hypotheses about the target language from their limited experience with it,”

Erdogan (2005, p.266) .

These errors are common in the speech of second language learners, and they are
frequently examined to determine what strategies the learners are employing.
Overgeneralization, simplification, communication-based, and induced errors are all
examples of intralingual errors. Based on the newly acquired system, L2 learners attempt to

generate new structures and forms in the target language.

3.Causes of Errors :

-Simplification : It occurs when students attempt to simplify the structure of sentences, and as

a result, they occasionally fail to translate a correct sentence.

-Fossilization: According to Bouhania (2014), “evidence suggests that fossilization is unique
in second language learning.” It refers to learners’ inability to correct their incorrect use of a

language because it has become a habit.

-Lack of knowledge of the rules_: is one of the most common causes of learner errors.
Students occasionally lack sufficient knowledge of certain grammatical rules. The latter has

an impact on the student’s ability to learn the target language.

4. Types of Errors :

Corder (1973:36) divided errors into four categories or classifications, formed in terms of

strategic cognitive learning.

4.1.0mission: It happens when learners delete any linguistic form from sentences due to its
complexity. For example, I wrote a paragraph on board.

In this example, learners omitted the definite article the.
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4.2.Addition: Addition occurs when learners add irrelevant items to the sentence. For
instance, The Algeria is located in North Africa. In this example there is an unnecessary
addition of the definite article “the” to the name of the country “Algeria”.

4.3.Substitution: Is replacing a grammatical item with another. Taking the example of
English articles, my friend gave me an euro this morning. The indefinite article ahas been
replaced by an.

4.4.Misordering: It means that the structure of a sentence is wrong as in:

He called him ‘good the boy’. The sentence should be: he called him ‘the good boy’.

5.Error vs Mistake:

It is critical to understand the difference between error and mistake in order to
properly analyze learners’ errors. Both errors and mistakes indicate that something has been
done incorrectly; they are unintentional acts. In error analysis, the terms error and mistake are
frequently used, but it is difficult to distinguish between them precisely. According to Corder
(1967), “an error is made when there is a lack of knowledge as well as a lack of competence”

b

(1994:51). He also stated that “a lack of performance results in mistakes,” implying that
learners possess the necessary skills but are unable to perform well. “An error is a gap in the
learner’s knowledge because he doesn’t know if it is correct or not,” Bouhania (2014:4)
defined error as “a gap in the learner’s knowledge because he doesn’t know if it is correct or
not.” He also defined a mistake as “performative errors made by learners, such as tongue
slips” (Allwrightand Bailey 2004:91). As a result, while a mistake can be corrected, an error

cannot, i.e. “Learners can correct their mistakes but not their errors” (Bouhania, 2014, p.4).

The section that follows provides an overview of error analysis.

6.Error analysis vs. Contrastive analysis :

Because CA and EA have different approaches to dealing with language interference, there

must be certain differences as following:
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o Contrastive analysis begins with a comparison of two languages’ systems and predicts
only the areas of difficulty or errors for the second language learner, whereas error
analysis begins with errors in second language learning and investigates them
analytically and critically to determine and discover their sources and significance.

e CA is encounters with more complex theoretical issues; however, EA is possibility of
dealing with such issues.

e EA provides feedback to linguists, particularly psycholinguists, who are interested in
the process of second language acquisition in determining: [a] Whether the process of
first language acquisition and second language learning are similar or not? [b] Is it
true that children and adults learn a second language in the same way?

e EA studies both interlingual and intralingual errors whereas CA studies only
interlingual errors.

e CA is based on the prediction of errors.

According to Ellis (1994), one of EA’s major deficiency is that it places a strong
emphasis on errors. However, nowadays, EA isn’t just a method for SLA; it can be
applied to a variety of research questions and provide valuable insights (Ellis,
1994:20). As a result of the introduction of EA, teachers will be able to devote extra
attention to their students and provide them with effective strategies for avoiding

CITOTS.

7. Concept of transfer :

The term “transfer” has been defined in a variety of ways. Some are just
general opinions, while others are specifically concerned with linguistic interference

and are attributed to applied linguistics and SLA.
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Behaviourist psychologists defined “transfer” as “the automatic, uncontrolled,
and subconscious use of previously learned behaviors in an attempt to produce new
responses” (Duly et al., 1982, p.102). Educational psychologists have also used it to
refer to the application of prior knowledge or experience to new situations. When
learning a second language, learners may, for example, draw on their prior knowledge
of the first language. They do not need to learn written symbols representing sounds
in a second language if they can read in one. “The basic concepts and skills involved
in reading are said to be transferred to the new language in this case,” (Dulay et al.,

1982, p. 101).

“Transfer” is defined by Odlin (1989) as “the influence resulting from
similarities and differences between the target language and any other language that
has been previously (and perhaps imperfectly) acquired” (Odlin, 1989, p. 9). Positive

and negative transfers are the two types of language transfers.

7.1.Types of Transfer :

Negative vs. Positive Transfer:

Firstly, Linguistic interference can result in correct language production called
positive transfer when the relevant unit or structure of both languages is the same.
Example:

ke fn RSl e

Peter bought a car

skl s s 8 >
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» Peter bought the car.
Secondly, Negative transfer occurs when speakers and writers transfer items
and structures that are not the same in both languages. Language interference is most
commonly discussed as a source of errors known as language interference.

Example:

sadl ) i cwd e

e Peter went to school .

Conclusion :

This chapter defined the concept of Error Analysis and this includes: sources, causes
and classifications. It briefly showed the difference between error and mistake as well as the
distinction between error analysis and contrastive analysis. Also, the chapter clarified the
concept of transfer , types of transfer and the difference between positive and negative

transfer.
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Chapter Three:
Methodology and Findings
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Introduction

This chapter aims is to investigate the translation of the articles in English (‘ a,an” and
‘the’) into Arabic by third year LMD students at the department of letters and English
language- Kasdi Merbah University — Ouargla. the researchers are going to collect data and
analyse them by conducting an error analysis study in order to identify the frequent types of
errors that third year LMD students make when translating articles, and to highlight the most
common type of which. This chapter presents the analysis and interpretation of data collected
from the two tests that have been administered to the sample of third year LMD students at
the department of letters and English language — KMUO to confirm or refute the

aforementioned proposed hypothesis.

1-Methodology

In order to answer the research questions and prove or reject the suggested
hypotheses, descriptive analytical approach has been adopted in this study, Ethridge (2004)
contends that descriptive studies aim to determine , describe or identify the ‘what’ , whereas

analytical studies try to identify the ‘why’ or ‘how’ it comes to be.

The error analysis approach has been followed in this study since it is appropriate to

describe and analyze students’ errors in the use and the translation of articles (a,an and the).

2-Research Design

To achieve the aim of the present study, researchers have used the descriptive
quantitative method. Quantitative data are gathered from the two tests to present in numbers
the types of errors that students made in the use and the translation of articles (a, an and the-
Ji), and to identify on the basis of statistics the most common type of which. On the other

hand, descriptive data are used in order to classify, describe and analyze students’ errors.
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3-Population and Sampling

The sample of the present study includes 32 third year LMD students from both
genders (male-female) at the department of letters and English language - KMUO in the
second semester during the academic year 2021/2022. Age and gender are not taken into
consideration . The participants of this study are selected randomly, because it is regarded as

the most reliable method in collecting data.

4-Data Collection procedures

Given 60 minutes, third year LMD students at KMUO were requested to answer two
tests. The first test encompasses 10 Arabic sentences should be translated into English taking
into consideration the appropriate translation of the article (Al) in Arabic. This test aims at
examining the students level and at evaluating their performance in translation, note that they
study the introduction to translation module for the second time 2™ & 34 year LMD) . In
order to prepare them for the master degree if they are interested to major translation as a

specialty.

The second test encompasses 10 English sentences including one or more gaps for
each, and the students are required to fill in the gaps with one of the articles (a,an,the) . If no
article is necessary , the gap should be filled with @ (zero article). This test aims at
uncovering students’ level in English , informed that they have been studying English

language for 10 years .

The main focus of the translation test is to clarify the sources of errors influence the
students .However, The main focus of the second test is to classify , describe and analyze

students errors in the use of the articles (a, an and the).
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5-Data Analysis procedures

According to Corder’s model (1974) , there are certain steps to be followed when

doing an error analysis study .These steps are data collection , description and explanation .

The Analysis begins by collecting the tests from the participants . The second step is
the identification of types of errors. Through reading, the two researchers have underlined
students errors concerning the mistranslation of (J) and the misuse of (a, an and the) . After
that, a table is drawn in which one cell includes all errors committed by students on the
misuse of (a,an and the). Cell is drawn for the appropriate reconstruction of these error. In

addition, there is another cell for the error type , and another one for the sources of errors.

6-Discussion of results :

6. 1- Analysis of first test:

The first test consists of 10 sentences; each sentence should be translated into English.
The test aims at to what extent they are aware of the appropriate use of these articles. After

correcting the test we concluded with the following results:

e Translating the sentences into English

Table2: Samples of answers to translation test.

Sentences Correct Incorrect

S1 19 59.3% 13 40.6%
S2 22 68.7% 10 31.2%
S3 18 56.2% 14 43.7%
S4 14 43.7% 18 56.2%
S5 18 56.2% 14 43.7%
S6 14 43.7% 18 56.2%
S7 18 56.2% 14 43.7%
S8 16 50% 16 50%

S9 18 56.2% 14 43.7%
S10 11 34.3% 21 56.6%
Global 168 52.5% 152 47.5%

As table2 reveals, the correct and incorrect answers are not stable but somehow

approximate and the percentages are , consistently changing from one sentence to another .
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After counting errors, the next step is to classify them with reference to their sources.
As shown in the table below, the source of the most frequent errors is intralingual with 83
errors from the total 137 errors (60, 58/%) whereas some detected errors are

associated with language transfer from L1 to L2 with 39.41/% (54 interlingual errors)

Table 3 : Frequency of Errors’ Sources

Error’s Sources Frequency Percentage (%)
Intralingual 83 60.58%
Interlingual 54 39.41%

Total 137 100%

The previous table 2 can be transformed into the following figure to clarify more the

results and show the differences between error’s sources in partition.

80.00%
60.00%
40.00%
20.00% .
0.00% T .
Intralingual Interlingual

Figure 1 : Errors’ Sourcesl
6.2. Interpretation:
After identifying and extracting all the errors that were committed in the translation
test by third year LMD students at the department of letters and English language- KMUO,
the appropriate correction is made for most common errors on the basis of the meaning. Here

are some examples of the correction
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Table 4 Examples of Errors reconstruction 1

The sentences Errors Correction of Errors

¢ 484 ce &ay Al My brother looking for My brother is looking for an
Lo Bz o4l apartment, he’s getting  apartment, he’s getting married

married soon . soon.
083 Y Adall Gaall  Real friend does not A real friends does not betray
betray.
gl (e Jully @88l | met few American I met a few American tourists when

@Ok A OmS Y tourists when T was in [ was in Italy.
Liday  Ttaly.

Jdsbiia oo sl gall ) Keep the medicine Keep @ medicine away from
JukY) away from children children.

By examining the first sentence, we can notice that the correct percentage is 59.3% .
while 40.6 % gave wrong answer. The aim of the sentence is to exam the students
ability to recognize the unique words, superlative .And how will translate them into
English. According to Seonaid Beckwith in her book “’A’ and ‘The’ Explained A
learner’s guide to definite and indefinite articles” reveals that :

1- The unique things (the definition of unique words) must be linked with the

definite article “The” since are special.
2- If there is only one thing we talk about .So we add the definite article

“the” to superlative adjective .

The second sentence is . 4wt G )l <udlll - 68.7% of students answered correctly. And
31.2% gave an incorrect answers where they omitted the definite article “the” . 10 of
32 student mistranslate the Arabic sentence that aims to notice the difference between

13

rendering “The president “ and “ president” . Translating the word into “ The
president” is obligatory in this sentence in order to emphasis. As we can see . The

source text contains a reflexive pronouns which 4w | Its translation into target text

were “himself”. Thus , the rule says that the reflexive pronouns are used when the
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object is the same as the subject .In this case, the speaker emphasizes that he met to

the president personally not somebody else.

In the third sentence , 43.7 % of the answers were incorrect. The students omitted the
article “a” at their final product. The source sentence is lus ¥ sana U gula o I (5 533,
Which should be translated into “ My Father bought me a new laptop “ . Because the
influence of the mother tongue (An interlingual error) , the students rendered the

sentence into “..... new laptop” which is correct answer.

According to the sentence number four, L @ 7z s i 45¥ ¢ 483 (e Cayn Al 56.2% are
incorrect answers and 43.7% are correct. The right translation of this sentence is *
My brother is looking for an apartment , he’s getting married soon” . Most of the
students omitted the article an , because the influence of the mother tongue .
However, they noticed no article in source text , thinking that no need for article in the

target text (an interlingual error)

In sentence number five , oxikdy LIS @llisl Ul 43.7% are incorrect answers . Whereas,
56.2% are correct .We can clearly notice that the incorrect answer “ I own dog and
two cats” the students omitted the article a before the noun “dog”. Result of
influencing by the mother tongue ,because there is no form of article in Arabic

sentence.
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Sentence number six ¢sa2 ¥ Aaall @Gaall jts percentage of the correct answers is
43.7%.While , the incorrect answers is 56.2%. the majority of students added the
article the in their translations because it exists in the Arabic sentence. Thus, the
correct translation is ““ A real friend does not betray ”. We use the article a before the
adjective real because it begins with consonant letter “r” . We mentioned the singular
form (Real friend) to indicate the plural. Because not all friends do not betray ,only

the real ones.

According to sentence number seven , JibY! Jslie (e ¢l 53l ) The correct answers
are 56.2% and the incorrect ones are 43.7% . Because this sentence is an instructive
expression . The translation should be as follows : Keep medicine away from
children. The word !5 is a singular noun referred to all kinds medicines in general .

So , no article is needed in the target text.

In the eight sentence, g swY) dlhe Jsh Laa 1ol daally laysi pall & . The correct and
incorrect answers are equal 50%. The rules says that we use definite article “The”
with known specific event (the weekend). Therefore, the translation must be as the

following: Uncle Norman and Aunt Linda stayed with us over the weekend.

According to sentence nine , ¢ Leiwd) ) cand S Sl e oLal) il ) Ja 56.2% are correct
answers while the incorrect ones are 43.7 %. Most students omitted the article the

before the words “film” and “cinema” , but added it to the word “television” . In

35



English , the rule denotes that the word “television” does not need an article when we

mention an abstract idea such as (films ,TV shows).

e In the last sentence . the percentage of the correct answers is 34.3% and incorrect

answers is 65.5%. Majority of students failed to translate this sentence. Moreover ,

they translate the word Ji&: to few using no article . Nevertheless, the rules says that :

we use article a with quantifier “few” when using a countable plural noun to mention

a small amount , but it is enough. So , the appropriate translation of the sentence is ““ |

met a few American tourists when [ was In Italy.

6.4.The Analysis of the second test :

e Filling the gaps with “ a/an”, “the” or “@” :

Table 5 : Students’ performance in using English articles.

Sentences

Correct gap

Incorrect gap

S1
S2
S3
S4
S5
S6
S7
S8
S9
S10
Global

85
60
45
48
28
11
12
28
19
19
355

88.5%
93.7%
70.3%
75%
43.7%
17.1%
37.5%
87.5%
59.3%
29.6%
61.63%

11
4
19
16
36
53
20
04
13
45
221

11.4%
6.2%
29.6%
25%
56.2%
82.8%
62.5%
12.5%
40.6
70.3%
38.36%

Table 4 shows how students answered the test; accordingly, the correct gaps are quite

good ; the correct answers are the top with 61.63% , against 38.36% with incorrect answers.

According to the percentage of correct answers, it is clear that the students of third

year LMD at KMUO are able to use English articles correctly. And they have a noticeable

36



knowledge about L2. Nevertheless, the percentage of incorrect answers points that minority
of the students are unaware in using English articles , and they have less knowledge about L2

rules.

6.5. Interpretation :

After gathering data, the two researchers have presented a number of errors made in
the second test of third year LMD students at the department of letters of English language —
KMUO . The detected errors are less than expected . their types an sources . The two
researchers draw a table so as to clarify students’ errors and analyse them ( see appendix2)
.The total numbers of errors is 217. They differ in types. Errors of addition , errors of
omission and errors of substitution have been identified , and no misordering errors have

been found in their answers.

Table 6 : Frequency and Percentage of Error Types

Types of errors Frequency of errors Percentage
Addition Errors 123 56.68%
Omission Errors 34 15.66%
Substitution Errors 60 27.64%
Misordering Errors 0 0%
Total 217 100%

The following figure elucidates the data given in the previous table in percentage :

0%

W Addition Errors
B Omission Errors
m Substitution Errors

B Misordering Errors

Figure 2 : Percentages of error types
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Table 5 and Figure 2 above show how many errors occurred in students’ answers. In
addition, they show the percentage of each error type. The most frequent error made by third
year LMD students at the department of letters and English language — KMUO is Addition
error with 123 errors of the total 217 errors (56.68 %). Due to the fact that students are
confused and not able to decide when to use an article and when not to, they make such kind
of errors. Then, substitution errors occurred 60 times (27.64 %). Next, omission errors take
the third place in the classification of errors 34 (15.66 %) of the total percentage of errors.
Finally, the two researchers have noticed that misordering errors did not appear at all in the
answers of students because the nature of the test itself makes it impossible to not appear at
all in the answers of students because the nature of the test itself makes it impossible to

commit such an error.

After describing errors on the basis of their types, the next step is to classify them
with reference to their sources. As shown in the table below, the source of the most frequent
errors is intralingual with 117 errors from the total 217 errors (53.91/%) whereas some
detected errors are associated with language transfer from L1 to L2 with 46.08/% (100

interlingual errors).

Table 7 : Frequency of Error’s Sources

Errors’ Sources Frequency Percentage (%)
Intralingual 117 53.91 %
Interlingual 100 46.08 %
Total 217 100%

The previous table can be transformed into the following figure to clarify more the
results and show the differences between errors’ sources in portions (a portion for each

gradually):
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56.00%

54.00%

52.00%

50.00%

48.00%

46.00%

44.00%

42.00% . .
Intralingual Interlingual

Figure 3 : Errors’ Sources2

After identifying and extracting all the errors that were committed in the test by third
year LMD students at the department of letters and English language- KMUO, the
appropriate correction is made for each error on the basis of the meaning. Here are some

examples of the correction:
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Table 8 : Examples of Errors reconstruction 2

Errors Type Correction of Errors
e “The” 1920s music is Addition e  “@” 1920s music is popular in
popular in Ouargla Ouargla just now.

just now. (Student9)
e  “@” French that they speak in

e “The” French that Montreal is different from” @”

they speak in French that they speak in Paris

Montreal is

different from “the”

French that they

speak in Paris . (

Student 20)

e I took “an” suitcase  Substitution - [ took “a” suitcase and “a”
and “the” backpack backpack on holiday. “The” suitcase
on holiday. “A” was much more useful.
suitcase was much
more useful - We should have “an” interpreter
(Student 25). for “the” deaf.

e We should have “a”
interpreter for “an”
deaf. (Student 14)
e She visited “0” Omission o She visited “the” Eiffel tower
Eiffel tower when when she was in Paris.
she was in Paris. (
Student 12)

Figure 2 shows the percentages of errors types in which all errors were classified into
two types. Addition error is on the top of the classification in comparison to substitution and
omission errors , which makes it the most frequent error in students’ answers on the test
.Student 4 ; for example added an unnecessary article “the” to the sentence ° The French

usually eat late’ . It should be : ‘@ French usually eat late’ .

Substitution error is another common error in students’ sentences . It occupies the

second place in the classification following addition error. For instance, student 30 made a
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substitution error when he wrote * The movie was the Drama’ instead of writing * The movie

was a Drama’.

Another type of errors found in students’ answers is omission error. This type is rarely

committed, and it occupies the last position after addition and substitution errors respectively.
It is characterized by deleting an article where it should stand to convey the appropriate
meaning, such as in the sentence ‘Let’s get @ next Taxi.” Produced by Student 02 where he
omitted the article ‘the’ that should appear in the middle of the sentence .
Based on the percentages of sources of errors shown in table 6 and figure 3 , it is clear that
intralingual errors are classified as number one and the major source for students’ errors with
53,91%. English articles are polysemous, students are confused about the appropriate article
to choose, and therefore they make such kind of errors. It is also probable that students
memorise articles rules by heart without understanding the appropriate use of each article,
and then they end up making many errors for their lack of understanding of the rules.

Interlingual transfer is another source of students’ errors with 46, 08/%. Interlingual
transfer is divided into two types according to its effect: positive transfer and negative
transfer. Negative transfer, which is also known as ‘interference’, happens because the rules
of L1 are different from the rules of L2. In this study, the L1 of the participants is Arabic.
Students tried to build a new system that does not resemble the rules of the English articles

system.

Conclusion :

Chapter Three tackled the main methodological points, including the approaches and methods
and the data analysis procedures used in this study. The data were collected by means of two

tests distributed to a sample of third year LMD students at the department of letters and
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English language — KMUO. After data collection, students’ errors were classified, described
and analysed in order to come up with the major findings. After the interpretation of the
results, it is revealed that the most common type of errors are addition errors followed by
substitution errors and omission errors respectively. It is also noticed that intralingual errors
are considered to be the first source of students’ errors, and this is because English articles

are polysemous and difficult to be mastered.
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General Conclusion

The current study tried to shed the light on translating English articles (the, a/an and
zero article) among third year LMD students at the department of letters and English
language — KMUO by conducting an error analysis study. It aimed at highlighting the reasons
behind the mistranslation of these articles and identifying the common error types that are
committed by students while translating the articles (the, a/an and zero article).

In order to achieve the aims of this study, the two researchers adopted a descriptive
analytical approach and designed two tests to collect the data from the students’ answers and
then classify, describe and analyse students’ errors gathered from the tests.

The results of the first test showed that 47.5% failed to translate the articles into
English . The main source of error common was intralingual error with 60.58 % because of
the lack of knowledge about English articles system . However, The results of the second test
which was filling the gaps with the appropriate English articles (The, a/an and zero article
denoted that addition errors are the most common in students’ answers on the test followed
by substitution and omission errors respectively. It was also noticed that students are
confused and not able to decide when to use an article and when not to due to the complexity
of English articles in the first place, and because of L1interference in the second place.

The majority of students make errors while using the articles (the, a/an and zero
article) because these articles have many different meanings according to their use, which
makes the task of using those articles properly challenging; articles can therefore present a
major challenge for students, specifically, translating them from mother tongue into L2.

Another reason behind committing articles errors is L1 interference. When students
are confused about whether to put an article or not or about the appropriate article to select,

they refer to Arabic language to solve the problem. If the student translates an article directly
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from Arabic into English, s/he will probably make an error due to L1 interference or also
known as negative transfer.

On the basis of the outcomes of this study, it is noticed that EA is a useful apparatus
to locate articles errors that students commit and to describe the various strategies that
learners use and the difficulties that they face in the learning process so as to achieve a better

understanding of the language learning process.
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Recommendations

Based on the results of the current study, the researchers recommend that additional,
extensive research be done on the problem of translating articles from Arabic into English or
vice versa in order to gain more understanding of this solvable problem and determine

whether similar or dissimilar results would be found.

The types of errors found in the students' English translations suggested that they
lacked language proficiency in English. They also had trouble knowing when to use the
definite article "the" and the indefinite article "a or an." The students' Arabic mother tongue
may have had a significant influence on how well they used articles in their English
translations, which is another important contributing factor. When the students translated
from Arabic into English, it's possible that this profound influence led them to adhere to

Arabic grammar rules rather than English grammar rules.

Finally, the researchers think that by giving their students Arabic texts that demonstrate the
various ways in which articles are used along with their English translations, translation
professors at Kasdi Merbah University can help their students become more familiar with the
article system of both Arabic and English. To help students become more proficient in this
crucial linguistic component of the English language and how to use it properly in Arabic-
English translation, translation professors or teachers can also give students more practice in

the direction of Arabic-English translation with a focus on the translation of articles
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Appendices



Appendix One

Translate the following sentences into English :
PR P D SR S U 3 VNS WA | V.

world inriver longest is Amazon River

A iy k] e ‘\‘)S\ f‘«ﬂ(&'}\l

himself President | met

A Jgena JignaS il 53

new laptop my father me bought

LB i 4l did ge Gay Al

soon getting married he’s. apartment for looking my brother

oiidhd LK el U
cats two and dog own |

betray not does real friend

e LY Jsliia e elga 112z
children away from medicine keep

weekend over us with Linda Aunt and Norman Uncle Stayed

$ Ll M cnad of Ja 1 e alall ca ) J—a
cinema to went or television on film see did you

Ly (SO e S e Al (e il el -

Italy in | was when American tourists few met |

10



Appendix Two

Fill the gap with “a/an” , “the” or “@” ( no article) :

1- |took....... suitcase and ....... backpack on holiday . ....... Suitcase was much more
useful.

2- Let'sget..... Taxi.

Let's get ....... next Taxi.
3- Ahmed likes ....... Couscous.

Ahmed likes ....... Algerian Couscous.
4- We should have ..... interpreter for ....... deaf.
5- .. French usually eat late .

....... Algerians usually eat Couscous at Fridays.

6- a)lack: What'son ....... television tonight ?
Jeff : There’s a black and white film about animals.

b) We have ....... television on the wall opposite the sofa.
7- . 1920s music is very popular in Ouargla just now.
8- The movie was ....... Drama.

9- She visited ...... Eiffel tower when she was in Paris.

10-....... French that they speak in Montreal is different from ...... French that they
speak in Paris.



Appendix 3: Samples of Students’ Answers
A- The first test

s Translate the following sentences into English :
P e P A TS e
world 1in river Ionges% is Arpazon River
N & ” g - )
Ee..].\m.;x;gon.r:l.V.Q.C..&...Mgw:.n.uﬂn..m..ﬂu..h)&l,k-.~.!Mf. ......

A g il 22

Vo.g himself President | met

Tty pesichel Koo
7 JEVECNPS POPOR PO Q. P PP L |

new laptop my father me bought

J‘g..ifu}{é}\....lﬁou #L?Z‘ .fllm..‘”&w...év.p.{cfs ....... mied ST
y Lu i g e Y AL e iy sl -4

soon gettin marr}ed he’s. apartment for looking my brother
//&..(v:.’nu'?a....ﬁspkimy.. braﬁl(wwe&wma/%Chxi

g [ y C ¢
& wamiad Asen

oihi y Lsamdul g

ot cats two and dog own |

T omwn..dg.cmd Fum Gatkon oo
. O3ty ¥ iall Gaaiall -6

betray not does real friend

o Rm.@...((h’e.ué....:hm,nu:(f...lx -(-"3*%}« .................................................

Y U gite e elga W aa ) o7
; childr,erfr away from medicine keep
Ker. com. anvth. amadiciente.. foom AU Litn .
ad «

&) Gl Al Jph Liaa i) o) SO S 5 -8
weekend over us with Linda Aunt and Norman Uncle Stayed

/h,ut.[.‘..l/’uc[c\..A.u;.'/..Alﬂ{ﬁ...(/.acmm...5‘1&2‘.&01...w:.:ﬁ..i.dl,\....cu.i..\.
Wit fi2ad
‘ LI g GV O - g PR YN Y BT
IR, cinema to went or television on film see did you
Bicl..icr1.. Leen.. Jilni... en. felisiom. on. Sk Lo cimeansun ...

LY () aie € W) Ll e Qi il 210
i Italy in | was when American tourists few/\met |
s ...md....ﬁ».e.‘/ﬁ. aneei ks ACsAy Lo, T oo 3ol

A (&




¢ Translate the following sentences into English :

PSS PAR Pyt SRS ) PUNES S P W'P) WD | pEPREE S |

world inriver Ion st is Amazon River

Q‘HM« Pu-\%w; ......... Qymkbéc Lo.shacl,

A g &yl -
himself President | met

............... I MJ@MMMM

.\.\Aa‘_ba:u ).Uu.S u-:‘&g)__ml -3
new laptop my father me bought

........... Mgdptk{pu% WC‘}J}JL %an&J af’j:af

L.u_;c_,);_mﬂ.Ncuu uc;uhuq_\l-4

n gettin arrled he s. apartment for Io&)ng my brother
Hd Boedfer. Iya 3& (o YT Aum»jef
ok, LK dlkl Ul -5

cats two and dog own |

IoWA.acabs a»AL\/l@ &@J‘d .............................
O Y q_l.\.l;.“ piall -6
betray not does real friend

.....l..‘.éc’:...y.&zﬂ/mza([wi.Jgpﬁo ................................................

LY Jlita (e elga Yaw ol 27
children away from medicine keep

....k&.?:/?.../f'jd.c/lfﬁlfm....f@.w:A«J:(zj‘l...@,fn;:ZJK@, .............................

M weekend overus with Llnda Aunt and Norman Uncle Stayed
et/ Q...

Lk ) Nt Yo ... SHagad. . il s a6 u%/

§ Leiadl () caad o i e alill ol Ja -
inema to went or television on fnlm see d|d you

LY b e S eV pladl ge Jliy il 210
Italy in | was when Amenc?; urists few met |

xHe\'éz.J LTSN | TN I PPN i X P



* Translate the following sentences into English :

JPRNE P SRS PRSIV NP D) VIR
world in river longest is Amazon River

)
—f ” g . ' {1
...... Was.. A EeNs \\gu..\ Ve ‘(‘..‘..'
</

i ol Guadl 2
himself Pres:dentlmet

W3 Jyana i u——'qud il -3
new Iaptop my father me boupht
............. l..\él KA }..’.‘.:t.\fi./u.(.........‘.....:....\ VA% S 7
¢ & .‘-.luﬂ i Y S e iy —al -4
soonlgetting married he’s. apartment for looking my brother

ok, LS ol o

cats two and dog own |

W3 Y il Lalall -6
betray not does real friend

..".‘...’;.....‘...-'..;'u..'..u.......q..,.........‘;....u...........n-.......-................

UV Jylie (e elga N i o7
; > childre_n away from medicine keep
/('.:(.{[D"..“n\.‘.\'..:..‘...A..ﬁ....

oY) Bl e Jl Uiaa 1 G aall y faypi p ) i .8
. weekend over us with Linda Aunt and Norman Uncle Stayed  , .:.!

o |- 3 s | A\ malkn) N\, V. - el
kB N oooonn. A e SUSRESNR Y W RN 20 (N VPV P uali

£y

F Lol (M cuad 5l i b e Gbill el O a -
cinema to went or televmon on film see did you

3. ) ’ " \ {
..:.::\.'.s..:*....y.f..ﬂ.‘.’.\..;«:}.‘ ) \ Y. S, 5.:.‘.\. M asx. ....»..;\. t....

LY S0 e S Yl gladl e daliy gt <10
Italy in | was when Amerécan tourists few met |

...:ic...\m&_.{(,....x;.....\'.g.\.'......f\ KON, ‘Ys..\.ﬂt.... Seee il .\:;...\. \.\..\.\...v-\ ;% f_
\ 4 -

{

W




* Translate the following sentences into English :

PR PR SRS ) ORI VLTS B0y | JV N |
world inriver longest is Amazon River

WwWMﬂmMWMM%ww&A ............

A e i 22
himself President | met

B T SR g PP |
new laptop my father me bought

M&%%qu_mmw .......................................

soon getting married he’s. apartment for looking my brother

M.mmmh&mkwﬁ%mmawzaw.htme@..mw\;ca Saam

' oty L eyl og
cats two and dog own |

Oy Y diall alall -

JU I Jylite e el N 27
children away from medicine keep

weekend over us with Linda Aunt and Norman Uncle Stayed

M&Nmm&ﬁ\wmwam&\mm%\w&wé .

§ Ll M cuad ol Sl e il ec ) 1 s g
cinema to went or television on film see did you

LY (05 ade 0 W) ladl e iy il <10
Italy in | was when American tourists few met |

v @ r



* Translate the following sentences into English :
el b s bl sa s — -1

. i River ]

_— world inriver longest :s Amazon ‘\ﬁ‘ R

| ~ h oy e A J&J\)\C
\)\L%Watb@/wm.ﬁzxm&fumlﬂ%w% onk.. Gl S AU

\97/ . . " .)" “:.g.iﬂ‘ _2

himself President | met
1..!‘.(&)&:%«.%..W?A\.d\mk..gmmf,\?.’z%.; ...................................

Aa Jsena g il J g —33 -3
" new laptop my father me bought
..M;B...\Q@H@m..lmﬂﬂ«&...m.....@.mmx..&;Mx.kgw@:A.r..~ ......... -
L ey Y @il ooty ——al -
oon ietting married he’s. apartment for looking my brother

\N\k{s\\m"\%}kgm 'zz.\..’sm((tx.&‘%_;\..Qu\xu\fmmd..%@:.\..-. . Do AnoSSuet -

oibd LSyl Ul g
cats two and dog own |
WY —iiall alall o
betray not does real friend

:&).\su...‘.'?.UL(QQ...iki*.t&aﬂ....&}su‘,ﬁzzs\...&r&k.l\:.“?.xca................................._

:;Anm..mg..mx....x,\mﬁgm

LY e e elga ) Al .7
children away fr,?mﬁmedicine keep

\‘«&fq{) o;)\i\m% e M\,Q:C.L,\Qm....?{;.&\m..Q,\\«..X&?L\L.\A.............

£ Ul il Jpk Una il 1) IOyt 5 g

weekend over us with Linda Aunt and Norman Uncle Stayed
A s anom. ,LquQgt.meL....\.\».\cmd\m\'.\..x..x)x... .‘L\.k.mﬁ;k..\dmkjﬂ& Ml
Pladdl il S S e ey gy g

e% N el 2
inema to went or television on film see did you

&d%ﬁumﬂ&%&wm\m&umm@ Wp\mm}‘ wa

MY (5 e 0 a1l e iy el -10

‘ Italy in | was whenAmerican tourists few met |
S;_,m,cb_%gm.\mkg.,....._x\md\\.“ ) wxm%,,m}d%
L~

Do em




B- The Second Test

Fill the gap with “a/an”, “the” or “@” ( no article) :

1- Itook . suitcase and ..« backpack on holiday . .[lt.-Suitcase was
much morg useful. Z- —

N
b

Let’s get q@. Taxi/
Let’s get .Thc next Taxi.
L
3- Ahmed likes ..¢%. Couscous./
Ahmed likes .TLeAlgerian Couscous.
e
4- We should have ..a, interpreter for ,zf deaf .
. NS +\
X\A\S 5- .. French usually eat late .
.B\ The. Algerians usually eat Couscous at Fridays.

X
6- a)lack: What's on ﬁz‘é television tonight ?
¥ { Jeff : There's a Llack and white film about animals.

’
X\

b) We have ..<x. television on the wall opposite the sofa.

7- ﬂ;e 1920s music is very popular in Ouargla just now.
X
8- The movie was .@fdrama .
9- She visited .t Eiffel tower when she was in Paris. ‘
L~ |
10- ¢ French that they speak in Montreal is different from E'.\L"French that
L they speak in Paris.




Filithe gap with * a/on” . “the* or “@° { no orticle) -
1-

i T
Yook Q. suitcase and TEL backpack on holiday, P Sultcase was
much more useful

2- letsget_a. Tari,
Let’s get\?ﬁ.‘ next Taxi.

3. Ahmed likes . . Couscous
Ahmed likes Algerian Couscous

4- We should have ¢ interpreter far Qe deaf .

S:\RC:. French usually eat late .
“ - {ns-Algerians usually eat Couscous at Frida vs

3 &
6- a)lJack: What's on}&.}f.. television tonight ?
leff: There's a black and white film about an.mals
\ 5
\ 1

b) We have ...2.. television on the wal opposite the sola
7- ‘,W 19205 music is very popular in Quargla just now

. -
B- The movie was ... drama .
9- She visited &1t Fiffel tower when she was in Paris

~ ‘

10- &, French that they speak in Montreal is different from .. French that
they speak in Paris.




[l

Fill the Bap with

a/an” | “the” or “@” ( no article) :

1- ltook -, Suitcase ang

“... backpack on holiday . H,: Suitcase was
much more usefy. L &

2- Let's get ... Taxi. L

Let's get 1%, next Taxi.[
3- Ahmed likes (] Couscous,/
Ahmed likes ./

....... Algerian Couscous./ ;

4- We should have (.,

WA o

\S_ A
French usually eat [ate .

Y. Algerians usually eat Couscous at Fridays.
[>N
6- a)Jack: What’s on B

Jeft

interpreter for ;... deaf ,
; /

i television tonight ?
:There's a black and white film zbout animais.
1

AN
b) We have ... television on the wal| opposite the sofa,

8- The movie was ... drama .

W, L
e
9- She visited ...... Eiffel tower when she was in Paris, A
. O .
10- .. French that they speak in Montreal is different from i French that

/" they speak in Paris.



Fill the gap with « a/an”, “the” or “@” ( no article) :

1- I'took .@. suitcase and 13... backpack on holiday X 1. Suitcase was
much mofe useful, C &
2- Llet'sget % . Taxi)
Let’s get \\ nextTaxi L~
3- Ahmedlike;‘ ouscous. (
Ahmed I|kes\1 Algenan Couscous
/ ST T W
4

- We should have@}\mterpreter for .QJ\Qeaf .
A

5-70X. French usually eat late .

LQ Algerians usually eat Couscous at Fridays.

\hmy
6- a)Jack: What's om television tonight ?
Jeff : There'-.:Au black and white film about animals.
A
b) We have ¢ television on the wall opposite the sofa.
C

7- (.. 1920s music is very popular in Ouargia just now.
o
8- The movie was Stx drama

9- She wsnte-tik‘l Elffel tower when she was in Paris. ; \‘
( \
:l—‘gﬁl. French that they speak in Montreal is different from ‘&x&fr

ench that
they speak in Paris.



Fill the gap with “a/an”, “the” or “@” ( no article) :

1- Itook ..o\ sujtcase and . ..c~ backpack on holiday . -w\g,suitcase was
much mor€ useful. & &

2- Let's get .o, Taxi..
Let's get X%Lnext Taxi.,/~

3- Ahmed likes @.. Couscous. /-~
Ahmed likes HRe Algerian Couscous.
V

4- We should haveam mterpreter for Re. deaf .
I/ 72

5% French usually eat late .
L\\ @E& Algerians usually eat Couscous at Fridays.

6- a)Jack: What's on .(J. television tonight ?
Jeif : There's a black and white film.about animals.

‘

R
b) We have 117\ television on the wall opposite the sofa.

7>

~\
1 4

i
7-“-?;#19205 music is very popular in Ouargla just now.

8- The movie was .ew. drama .

e &
9- She visited (. Eiffel tower when she was in Paris.
(&

& 101%?. French that they speak in Montreal is different fromWeFrench that

they speak in Paris. R



Fill the gap with “a/an” , “the” or ’8( no article) :
X

1- Itook ) .smtcase and-h %ackpack on holiday . /@ Suitcase was
much more useful, -{;‘ {0
2- Let'sget (... Taxi./ -

Let’s getz‘.ut next Taxi.
J\_"~
Ahmed likes /... Couscous.| -
Ahmed likes /( Algerian Couscous.
s

4- We should have ), sidnterpreter for /... deaf .

w
g

(GLVVN

e
\\ \\5-1 ,.\. French usually eat late .
(/ r“( Algerians usually eat Couscous at Fridays.

6- a) Jack: What's on .4 television tonight ?
Jeff : There’s a black and white film about animals.
_\'\x VS
b) We have .« ( - television on the wall opposite the sofa.

Pal
~—

Ao

7- 7' i 1920s music is very popular in Ouargla just now.
8- The movie was .;:... drama .
IAp9-

9- She VlSIted-.(b, Eiffel tower when she was in Paris.

/(10 "L ’. French that they speak in Montreal is different from ﬁ French that
they speak in Paris.
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Fill the gap with “ a/an” , “the” or “@” ( no article) :

1- Itook..cx. suitcase and ... backpack on holiday . t./.. Suitcase was
much more useful. ~ © y

2- Let'sget ... Taxi.
Let’s get L.4u. next Taxi.

w
1

Ahmed likes ..4:.. Couscous.
Ahmed likes .(,4.. Algerian Couscous.

4- We should have!./interpreter for-.s.. deaf .

CA
5- LAz French usually eat late .
C/ ...t Algerians usually eat Couscous at Fridays.

6- a)Jack: What's on .&‘television tonight ?,
seff : There’s a black and white film about animals.

¢

L\
AN\

b) We have ... television on the wall opposite the sofa.

7- (. 1920s music is very popular in Quargla just now.

8- The movie was /4. drama .
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9- She visite.dx’...;‘« Eiffel tower when she was in Paris.

1/()-:...1.. French that they speak in Montreal is different from L. French that
" they speak in Paris.



Résumé

La présente étude vise a enquéter sur la traduction d'articles définis et indéfinis en
anglais et en arabe et a montrer dans quelle mesure la prise de conscience des similitudes et
des différences dans les deux langues. Dans ce travail, nous analyserons les erreurs commises
par les étudiants dans la traduction d'articles en anglais. Il y aura deux chapitres dans cette
¢tude : 1'un de théorie et l'autre de pure pratique. Le chapitre théorique contient deux parties,
La premiére concerne les usages des articles dans les deux langues en termes de sens et
d'usage, et de montrer les similitudes et les différences entre eux. Alors que la deuxiéme
partie se concentrera sur I'analyse des erreurs. La partie pratique traite de la méthodologie
adoptée dans cette étude, de I'analyse et des interprétations des résultats.

Pour atteindre 1'objectif de cette étude, deux épreuves choisies sont administrées pour évaluer
trente-deux étudiants de troisiéme année LMD au département des lettres et de la langue
anglaise — Université Kasdi Merbah- Ouargla au cours de I'année académique 2021/2022. Les
résultats du premier test ont montré que 47,5% n'ont pas réussi a traduire les articles en
anglais. La principale source d'erreur commune était 'erreur intralinguale avec 60,58% en
raison de la méconnaissance du systéme des articles en anglais. Cependant, les résultats du
deuxieme test qui comblait les lacunes avec les articles anglais appropriés (L'article, a / an et
zéro indiquait que les erreurs d'addition sont les plus courantes dans les réponses des éleéves
au test, suivies respectivement des erreurs de substitution et d'omission. Il a également été
remarqué que les étudiants sont confus et incapables de décider quand utiliser un article et
quand ne pas le faire en raison de la complexité des articles en anglais en premier lieu, et en

raison de l'interférence L1 en second lieu.

Mots clés : Articles définis et indéfinis, Erreurs, Transfert positif, Transfert négatif.
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